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ABSTRACT 

 
Amrilinda Isnaini. English for Business and Professional Communication Study 
Program. The Translation Shift Analysis in English- Indonesian Translation (A 
Study on "Learn Indonesian with Indonesianpod101.com" YouTube Channel) 
 
This study observes the Indonesian-English translation of noun phrases on “Learn 
Indonesian with Indonesianpod101.com” YouTube Channel. This study was 
conducted to analyze the translation shift, translation techniques, and translation 
quality in the translation of noun phrases on “Learn Indonesian with 
Indonesianpod101.com” YouTube Channel. This study uses the descriptive 
qualitative as a research method. The study shows that the dominant translation 
shift is the Intra-System Shift with 51 out of 129 data, with the rest in sequence the 
Structure Shift with 50 out of 129 data, Unit Shift with 25 out of 129 data, and Class 
Shift with 3 out of 129 data. Apparently, there is no Level Shift in the Indonesian-
English translation of noun phrases. The translation quality analysis shows that it 
has 2.9 average of the translation quality showing that it has a high translation 
quality. 
 
Keywords: noun phrase, translation shift, translation techniques, translation quality, 
youtube  
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ABSTRAK 

 

Amrilinda Isnaini. Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 
Profesional. The Translation Shift Analysis in English- Indonesian Translation (A 
Study on "Learn Indonesian with Indonesianpod101.com" YouTube Channel) 
 
Penelitian ini mengamati terjemahan nomina dalam bahasa Indonesia-Inggris di 
Channel YouTube “Learn Indonesian with Indonesianpod101.com”. Penelitian ini 
dilakukan untuk menganalisis pergeseran penerjemahan, teknik penerjemahan, 
dan kualitas penerjemahan dalam penerjemahan frasa nomina di YouTube 
Channel “Belajar Bahasa Indonesia dengan Indonesianpod101.com”. Penelitian 
ini menggunakan deskriptif kualitatif sebagai metode penelitian. Studi ini 
menunjukkan bahwa pergeseran terjemahan yang dominan adalah Pergeseran 
Intra-Sistem dengan 51 dari 129 data, dengan sisanya dalam urutan Pergeseran 
Struktur dengan 50 dari 129 data, Pergeseran Unit dengan 25 dari 129 data, dan 
Pergeseran Kelas dengan 3 dari 129 data. Ternyata, tidak ada Pergeseran Level 
dalam terjemahan frasa nomina bahasa Indonesia-Inggris. Analisis kualitas 
terjemahan menunjukkan kualitas terjemahan rata-rata 2,9 yang menunjukkan 
kualitas terjemahan tinggi. 
 
Kata kunci: frasa nomina, kualitas penerjemahan, pergeseran penerjemahan, 
teknik penerjemahan, youtube  



 

ix 
 

TABLE OF CONTENT 

 
PRONOUNCEMENT ............................................................................................................. ii 

LEGITIMATION ................................................................................................................... iii 

PREFACE ..............................................................................................................................iv 

CONSENT OF THESIS PUBLICATION FOR ACADEMIC INTERESTS ........................................vi 

ABSTRACT ........................................................................................................................... vii 

ABSTRAK ............................................................................................................................ viii 

TABLE OF CONTENT ............................................................................................................ ix 

LIST OF FIGURES .................................................................................................................. xi 

LIST OF TABLES ................................................................................................................... xii 

CHAPTER I.......................................................................................................................... 13 

INTRODUCTION ................................................................................................................. 13 

1.1 Background of the Study................................................................................... 13 

1.2 Statement of the Problems ................................................................................ 17 

1.3 Objectives of the Study ..................................................................................... 17 

1.4 Limitations of the Study .................................................................................... 17 

1.5 Significances of the Study................................................................................. 18 

CHAPTER II ........................................................................................................................ 20 

LITERATURE REVIEW ......................................................................................................... 20 

2.1 Theoretical Review ........................................................................................... 20 

2.1.1 Noun Phrase .............................................................................................. 20 

2.1.2 Translation ................................................................................................ 20 

2.2 Review of Relevant Studies .............................................................................. 42 

2.3 Theoretical Framework ..................................................................................... 46 

CHAPTER III ....................................................................................................................... 47 

RESEARCH METHOD .......................................................................................................... 47 

3.1 Research Design ................................................................................................ 47 

3.2 Data and Source of Data ................................................................................... 47 

3.2.1 Data ........................................................................................................... 47 

3.2.2 Source of Data ........................................................................................... 47 

3.3 Sampling Technique ......................................................................................... 48 

3.4 Data Collection Technique................................................................................ 49 



 

x 
 

3.4.1 Content Analysis ....................................................................................... 49 

3.4.2 Focus Group Discussion ............................................................................ 50 

3.5 Data Validity ..................................................................................................... 50 

3.5.1 Triangulation of Data Source .................................................................... 50 

3.5.2 Triangulation of Methods ......................................................................... 51 

3.6 Data Analysis .................................................................................................... 52 

3.6.1 Domain Analysis ........................................................................................ 54 

3.6.2 Taxonomy Analysis .................................................................................... 54 

3.6.3 Componential Analysis .............................................................................. 55 

3.6.4 Cultural Theme Analysis ............................................................................ 56 

CHAPTER IV ....................................................................................................................... 57 

RESULT AND DISCUSSION ................................................................................................. 57 

4.1 Translations Shifts ............................................................................................ 57 

4.2 Translation Technique....................................................................................... 69 

4.3 Translation Quality ........................................................................................... 81 

4.4 Componential  Analysis .................................................................................... 84 

CHAPTER V ........................................................................................................................ 86 

CLOSING ............................................................................................................................ 86 

5.1 Conclusion ........................................................................................................ 86 

5.2 Suggestion ......................................................................................................... 88 

BIBLIOGRAPHY .................................................................................................................. 89 

CURRICULUM VITAE .......................................................................................................... 91 

APPENDICES ...................................................................................................................... 92 

 
  



 

xi 
 

LIST OF FIGURES 

 

Figure 1. 1 Screenshot from “Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” 

YouTube channel .................................................................................................. 15 

Figure 1. 2 Screenshot from “Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” 

YouTube channel .................................................................................................. 15 

Figure 2. 1 Theoretical framework........................................................................ 46 

Figure 3. 1 Spradley's (1980) Data Analysis Model ............................................ 53 
  



 

xii 
 

LIST OF TABLES 

Table 3. 1 Example of domain analysis ................................................................ 54 

Table 3. 2 Example of taxonomy analysis ............................................................ 55 

Table 3. 3 Example of componential analysis ...................................................... 55 

Table 4. 1 Total of Translation Shift ..................................................................... 58 

Table 4. 2 Total of Translation Techniques .......................................................... 69 

Table 4.3.1 Accuracy score ................................................................................... 81 

Table 4.3.2 Acceptability score ............................................................................. 82 

Table 4.3.3 Readability score ................................................................................ 83 

Table 4.4.1 Table of Componential Analysis ........................................................... 84 
  



 

13 
 

CHAPTER I 
INTRODUCTION 

1.1 Background of the Study 

Translation has main objective and that is to transfer the meaning from the 

source language to the target language. Translation is going to give one’s 

information and therefore it is going to ‘transfer’ the information from one language 

to another. Since translation's main objective is “meaning”, it is very important to 

study the theory of meaning. Semantics is a branch of linguistics that studies 

meaning. Therefore, we can see those semantics plays a very important role in 

translation. 

Semantic change in semantics and historical linguistics refers to changes in the 

meaning of words over time. They are also called semantic shifts, linguistic 

changes, and semantic progressions. Common types of semantic change include 

amelioration, pejoration, broadening, semantic narrowing, bleaching, metaphor, 

and metonymy. Changes in meaning can also occur when native speakers of another 

language adopt English expressions and apply them to activities or conditions in 

their social and cultural environment. 

There are many experts who have ideas about how to define a translation, 

(Catford, 1965) defines translation as "the replacement of textual material in one 

language Source Language (SL) by equivalent textual material in another language 

Target Language (TL)." Another definition given by (Catford, 1965) is that 

translation is "a process of substituting a text in one language for a text in another," 

and, as explained in (Newmark, 1988) describes it as a craft that is consisting in the 

attempt to replace a written message and/or statement in one language to give the 

same message and/or statement in another language. In some translation it usually 

involves some kind of meaning loss due to some factors. 

 All part of our lives is now impacted by the technology, the most significant 

is education, where the teaching-learning process is the prime target. The majority 

of current classrooms are up-to-date and prepared with a smart board or data-show 

projector, as opposed to the conventional face-to-face classroom setting where 
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students get a set curriculum and tests are given using paper and pencil. Modern 

digital technology rules our world, with smartphones, computers, and YouTube 

videos used in almost every aspect of life. This includes education. 

Almost any language may be taught over YouTube, such as learning English. 

There are also channels to learn other languages. One can study German, French, 

or take an Italian. With just one platform, there are many languages to learn. People 

can even get inspired to learn more languages with multilingual channels on 

YouTube. There are many options for what kind of channels people want to watch 

on YouTube. One language learning-focused channels are a common variety of 

language channel. These channels concentrate on imparting precise grammar and 

vocabulary. They provide resources for beginners through more experienced 

instructors. These channels offer genuine conversation or content videos with the 

added benefit of an explanation of the significance in the video itself. These are 

excellent for practicing for intermediate language learners. 

One of the best YouTube channels that offer language study courses is “Learn 

Indonesian with IndonesianPod101.com”. This channel was made in 2011 and as 

of May 2023, it has more than 70.000 subscribers. There are not many YouTube 

channels that provide in-depth lessons on the Indonesian language for free. 

IndonesianPod101 is one of the more popular programs for those who want to learn 

Indonesian. This channel guides people to learn through real Indonesian 

conversation. To help people get really into the language they provide word lists, 

slideshows, and flashcards that re-quiz you on words, to help them remember. They 

also provide slowed-down audio and line-by-line analyses to make it simpler to 

understand every word. They encourage people to practice and compare themselves 

with natives with voice-recording tools. 
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Figure 1. 1 Screenshot from “Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube channel 

 

 
Figure 1. 2 Screenshot from “Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube channel 

 
The content begins with simple words and then more fundamentals of the 

Indonesian language are gradually incorporated. The lesson structure makes sense, 

making the learning process less intimidating for someone just starting. From 

Absolute Beginners to Advanced Speakers, the lessons begin slowly and introduce 

the audience to the target language in context as they progress through the syllabus. 

Several studies already discuss semantic change such as (Pratama & Hartono, 

2018) “Semantic Shift in the English - Indonesian Translation of Dessen's “What 

Happened to Goodbye” which discusses the types of semantic change and also 

assesses the quality of the English - Indonesian Translation of Dessen's novel “What 

Happened to Goodbye”, (Akhlada, 2014) “Pergeseran Bentuk dan Makna dalam 
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Terjemahan Komik L’Agent 212 (dari Bahasa Prancis ke Bahasa Indonesia)” 

(Semantic Shifts in Form and Meaning in Comic Translation L'Agent 212 (from 

French to Indonesian)) which discusses the semantic shifts in form and meaning in 

the comic translation, and (Fuadi, 2019) “Pergeseran Makna Terjemahan Subtitle 

Bahasa Inggris Film Produksi Kaliwood Palangka Raya” (Semantic Shift in 

Meaning in English Subtitle Translation of Kaliwood Palangka Raya Production 

Film) which discusses the semantic shift in the English subtitle translation. 

Given the challenges in transferring the meaning from actual Indonesian 

conversations, the “Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube 

channel is a topic for discussion. The conversations which are translated from the 

source language, specifically Indonesian into English, can be examined because 

there are cultural terms that are translated from general to specific or vice versa due 

to adjustments in the meaning of the translation. 

 

Figure 1.3 Screenshot from “Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube channel 

 

Based on the background of the study aforementioned, it turns out that it is 

interesting to discuss the translation shift in the Learn Indonesian with 

IndonesianPod101.com YouTube Channel’s English-Indonesian translation since 

there are not many media that provide a lesson for Indonesian learners as English 

speakers. The object of this research is the noun phrases of English-Indonesian 

translation in the Beginner series as there are four videos per March 2023, as shown 

in the picture above. 
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1.2 Statement of the Problems 

a. What translation shifts are found in Indonesian-English translation from the 

“Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube Channel? 

b. What techniques are used in Indonesian-English translation from the “Learn 

Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube Channel? 

c. How is the quality of the Indonesian-English translation from the “Learn 

Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube Channel? 

1.3 Objectives of the Study 

a. To identify the translation shifts in Indonesian-English translation from 

Learn Indonesian with IndonesianPod101.com YouTube Channel. 

b. To identify the technique of Indonesian-English translation from the “Learn 

Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube Channel. 

c. To identify the quality of the Indonesian-English translation from the 

“Learn Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube Channel. 

1.4 Limitations of the Study 

The objects in this study are phrases, clauses, and sentences from the “Learn 

Indonesian with IndonesianPod101.com” YouTube Channel Indonesian-English 

translation. Translation shift refers to the changes that occur during the process of 

translating a text from one language to another. Two common types of translation 

shifts are level shift and category shift. 

This research utilizes Catford's theory of translation shift to analyze and 

understand the process of translating between languages. Catford's theory, 

developed by J.C. Catford, provides a framework for investigating the linguistic 

changes that occur when transferring meaning from one language to another. These 

shifts capture the alterations in grammar, syntax, vocabulary, and cultural 

references that often take place during the translation process. By employing 

Catford's theory, this research seeks to enhance our understanding of how languages 

differ and how these differences influence the translation of texts, ultimately 
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contributing to the field of translation studies and facilitating more accurate and 

effective translations in practice. 

This research incorporates Molina and Albir's theory of translation techniques 

to examine and analyze the strategies employed in the translation process. Molina 

and Albir's theory provides a comprehensive framework for understanding and 

classifying the different techniques used by translators to convey meaning 

accurately and effectively. This research also uses Nababan, Nuraeni, and 

Sumardiono's theory of translation quality to assess and evaluate the overall 

excellence and accuracy of translated texts. Nababan, Nuraeni, and Sumardiono's 

theory offers a comprehensive framework for analyzing the quality of translations 

based on various dimensions. The theory provides guidelines and criteria for 

assessing the effectiveness of translations in conveying the intended meaning, 

maintaining the appropriate style and tone, and ensuring cultural and contextual 

relevance.  

1.5 Significances of the Study 

a. Researcher 

This research can be used as a reference for researchers in finding 

different things in how to convey a message. Through this study, researcher 

can identify patterns and trends in translation shifts, which in turn enhance 

our understanding of the interplay between different languages. This 

knowledge helps translators develop more effective and accurate translation 

strategies, leading to improved cross-cultural communication and 

appreciation. 

Furthermore, the translation shift study also contributes to the 

broader field of linguistics by shedding light on the nature of language itself. 

It highlights the inherent flexibility and adaptability of languages, as well as 

the influence of cultural and contextual factors on language usage. 
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b. Society 

The research aims so people can know more about the meaning of 

words and their influence on the reader's point of view. The translation shift 

study carries immense significance for society as a whole. In our 

increasingly interconnected world, where communication and 

understanding among diverse cultures and languages are essential, 

translation serves as a bridge that connects people from different linguistic 

backgrounds. The study of translation shifts helps improve the quality and 

accuracy of translations, ensuring that information, ideas, and cultural 

nuances are effectively conveyed across language barriers. 

 

c. Science and Technology 

This research is intended to benefit the development of linguistics in 

the meaning of words. By studying translation shifts, researchers can 

improve the quality and precision of scientific translations. This is 

particularly important in technical fields where precise terminology and 

specialized knowledge are essential. Understanding the specific challenges 

and strategies involved in translating scientific texts helps ensure that 

scientific information is accurately conveyed, reducing the risk of 

misinterpretation and promoting scientific integrity. 

Additionally, the translation shift study contributes to the 

development of language technologies and tools used in scientific and 

technical translation. Researchers can leverage their findings to enhance 

machine translation systems, terminology databases, and other 

computational tools that support the translation process. This leads to 

improved efficiency, consistency, and accuracy in translating scientific 

texts, ultimately advancing scientific collaboration and innovation. 
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CHAPTER V 

CLOSING 

5.1 Conclusion 

In conclusion, the translation shift analysis of 129 noun phrases has 
provided valuable insights into the nature of shifts that occur during the translation 
process. The absence of Level Shifts was notable, indicating a high degree of formal 
correspondence between the source and target languages. However, intriguing 
instances of Category Shifts were uncovered, with the most prevalent being the 
Structure Shift, where substantial changes in the organizational arrangement of 
noun phrases were observed. Additionally, Unit Shifts within Category Shift were 
identified, signifying significant changes in the units or components of the noun 
phrases while preserving their respective categories. Class Shifts and Intra-System 
Shifts were also present, representing instances of changes in word class and 
linguistic elements within the same grammatical system. 

In summary, the translation shift analysis of the noun phrases offered 
insights into the nature of shifts during the translation process, emphasizing the 
importance of considering grammatical and semantic adjustments to achieve 
accurate and natural translations. These findings contribute to a deeper 
understanding of the complexities within the linguistic domain and enhance the 
practice of translation studies. 

The presence of these diverse translation shifts highlights the 
multidimensional nature of the translation process. Translators employ a 
combination of structure shifts, class shifts, unit shifts, and intra-system shifts to 
navigate the complexities of language and culture, ensuring that the target text 
faithfully represents the meaning and intent of the source text. 

By utilizing these translation shifts effectively, translators strive to strike a 
balance between faithfulness to the source and naturalness in the target language. 
This analysis underscores the critical role of translators in bridging linguistic and 
cultural gaps, enabling effective communication and understanding across diverse 
languages and societies. 

In conclusion, the analysis of the translation techniques utilized in the 
dataset showcases the diverse and artful strategies employed by translators to 
navigate the complexities of intercultural communication. "Literal Translation" 
emerged as the most prevalent technique, ensuring a faithful rendition of the 
original text while maintaining its form and structure. "Borrowing" and 
"Transposition" were also observed, showcasing the adaptation of linguistic 
elements and rearrangement of source language elements to suit the target language. 
"Modulation" offered a change in perspective or tone for effective conveyance, 
while "Adaptation" skillfully adjusted cultural references and idiomatic expressions 
to resonate with the target audience. Additionally, "Generalization" and 
"Particularization" demonstrated the translator's artistry in achieving broader or 
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more specific meanings. Meanwhile, "Reduction" allowed for concise yet 
comprehensible translations. 

The presence of these varied techniques underscores the translator's role as 
a skillful mediator, bridging the gap between languages and cultures to enable 
effective intercultural exchange and global communication. Each technique caters 
to specific linguistic and cultural nuances, ensuring that the intended meaning 
remains intact and the message is conveyed accurately to the target audience. 
Translation, therefore, stands as an indispensable tool for fostering understanding 
and harmony in our diverse world.This research demonstrates the wide array of 
translation techniques employed, emphasizing the complexity and artistry involved 
in transferring meaning across languages. The varied application of these strategies 
highlights the translator's role in navigating linguistic nuances and cultural contexts 
to produce accurate and effective translations. 

In the provided translation, it appears that these particular techniques are not 
employed. The provided translation does not appear to use description, established 
equivalence, calque, variation, substitution, linguistic compression, linguistic 
amplification, compensation, amplification, or discursive creation as part of its 
translation approach. It follows a more straightforward and direct rendering of the 
source text into the target language. 

Lastly, for the translation quality, the analysis of the translation process 
demonstrates a remarkable level of accuracy, acceptability, and readability 
achieved by the skilled translators. The findings reveal that a significant majority 
of translations were categorized as "Accurate," indicating the translator's 
proficiency in maintaining fidelity to the original source material. Additionally, the 
high level of "Acceptability" underscores the translators' ability to resonate well 
with the target audience, showcasing their mastery of both the source and target 
languages. Furthermore, the exceptional "Readability" of the content highlights the 
translators' language skills and their capacity to convey complex ideas in a clear 
and accessible manner. Overall, this analysis emphasizes the translators' dedication 
to providing high-quality, culturally appropriate translations that bridge language 
barriers and foster effective communication across diverse audiences. 

In conclusion, this study reveals a relationship between the dominant 
translation shift and the most frequently used translation technique, as well as their 
impact on the quality of translation. The findings demonstrate that the structure shift 
is the most commonly observed translation shift, indicating a tendency to modify 
the syntactic structure during the translation process. Additionally, the literal 
translation technique emerged as the preferred approach for the translator, 
suggesting a preference for maintaining a close correspondence to the source text. 

Regarding the impact on translation quality, the study shows that the 
combination of structure shift and literal translation resulted in moderate scores for 
accuracy, acceptability, and readability. With a score of 2.9 for accuracy, 2.9 for 
acceptability, and 3 for readability, there is room for improvement in achieving 
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higher levels of precision, cultural appropriateness, and fluency in the translated 
texts. 

These findings highlight the importance of considering the potential 
limitations and challenges posed by structure shift and literal translation. While 
structure shift may offer opportunities for linguistic adaptations, it should be 
accompanied by careful attention to maintaining semantic clarity and coherence. 
Similarly, while literal translation can preserve the original meaning, it may 
overlook cultural nuances and idiomatic expressions, affecting the acceptability and 
readability of the translated text. 
 
5.2 Suggestion 

Based on the research results obtained from the data in the field, basically this 
research is going well. However, it is not wrong if researchers want to put forward 
some suggestions that hopefully will be useful for the advancement of education. 
The suggestions that the researchers put forward are, in future research, it is hoped 
that the next researcher to dig deeper into research on other linguistic units and for 
the future researchers should be able to develop other analysis related to translation 
in particular, so that there will be much broader and more knowledge to be obtained. 
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